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PERSONERNA: 

MILDE, f d. Kapten. 

MATHILDjV, hans dotter. 

GRUND, Bok- och Musikhaudlare. 

MARIli], hans hustru. 

MOLL, Kompositör. 

L1EBE, Bodbetjent 

ANNA, Piga 

ETT STADSBUD. 
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Teatern /Öreställer en boklåda. I fonden glasdör- 
rar utåt gatan. Till höger tn disk, betäckt med böc- 
ker, musikalier, kartor m. m,, samt en dörr, ledande 
in till . Grunds våning. Till venster en soffa och ett 
bord. 

Första scenen. 

GRUND och MARIE komma in genom sidodörren. LIEBE 

st^r bakom disken. 

MARIE (klädd för att gå ut). Nå, min vän, du 
följer ju med raig? 

GRUND (med hatten på hufvudet). Oändligt gerna; 
men tyvärr blir det . bara till l^örnet. Der skiljas 
våra vägar. Jag får lof att gå till jernvägen för att 
ta' emot en sändning böcker. 

ifARiE. Ifall du möter några vackra fruntimmer^ 
så se inte på dem. Förstår du? 

6BUND. Hur kan du komma på en sådan tanke, 
min söta vän? 

MARIE. Nå, nå 1 Lofva inte för mycket ! Vi 
stackars fruar . . . våra ögon räcka inte till att bevaka 
er, männer. Den bästa af er blir vid lägligt tillfälle 
en förrädare. 

GRUND. Jag tror, min sann, att du är svartsjuk? 

MARIE, Nej, jag är bara litet orolig . . . och det 
får en hustru lof att vara . . . isynnerhet en bokhand- 
lares hustru ... I boklådan hvimlar det af eleganta 
damer, och en bokhandlare, som af naturen är litet 
galant, har så många tillfällen att . . . 

GRUND. Jag ber om fölåtelse, min söta Marie, 
men nu tror jag att du . . . 

MARIE. Har jag orätt kanske? Går det någon 
dag förbi, utau att jag har anlet^ning att ställa till €?n 
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scen? Akta dig, kära Adolf! Jag är en mycket god 
och saktmodig hustru, men om jag skulle fa en grun- 
dad . . . 

GKUND. Du är barnslig, Marie . . . Du gltimmer 
att herr Liebe står der bakom disken . . . 

MAKiE. Herr Liebe är en man . . . och det kan 
således inte skada om han hör på min lilla föreläs- 
ning . . . {går mot fonden.) 

LIEBE. Jag ber aldra ödmjukast . . . jag . . . 

GBT7ND {faller Liebe i talet). Jaha ... Ni stannar 
i boden och aflägsnar er inte ett ögonblick. Om en 
qvart är jag tillbaka. {Orund och Marie gä ut ge- 
nom fonddörren^ 

Andra scenen. 

LIEBE. Sedan ANNA. Sednare MOLL. 

LIEBE. Inte alls oäfv^en, den lilla frun! Bkada 
bära att hon är så svartsjuk ! . . . Men så är då också 
vi karlar ett förföriskt slägte! Jag vet väl hur det 
är med mig! Står inte till att vara utan en liten 
kurtis ! Och i det här ögonblicket intresserar jag 
mig fasligt för lilla Anna, fruns sötunge till kammar- 
jungfru. Horribelt nätt och fan så fin ! Jag undrar 
hur det skulle slå sig ut, om jag begagnade tillfället 
att ge henne en kyss ! Så här lägligt blir det inte snart. 
Vi ä' enöamna hemma och . . . tillfallet gÖr tjufven. 
{går till sidodörren' och ropar) Anna lilla . . . kom ut, 
så är hon snäll! 

AKNA (gläntar på dörrn och sticker in hxifvudet). 
Jag kan inte! Frun kommer snart igen och jag har 
händerna fulla med arbete. 

LIEBE. Det är inte fråga om händerna . . . sota 
Anna . . . bara om din vackra mun ! 

ANNA {slår igen dörren). Ni är en tok! 

LIEBE. Betyder: ni är inte så tokig, ni! Det ar 
då också tusan, att man ska stå och hänga här i boden ! 

MOLL (kommer från fonden). Är herrn hemma? 

LIEBE. Nej, han ar utgången. Önskar ni något ? 



gång? 



5 
MOLL. Nå, min sonat hkr Val en strykande af- 



. L|EB£. , Vi ha ännu jnte sålt ett enda exemplar. 

MOLL. Inte det ! Det är en skandal ! Har då 
ipte publiken något sinne för den klassiska musi- 
kens sköuhetef! 

LiEBE. Bet klassiska förblifver evigt . . . {a/siäes) 
pä magasinet. , - 

MOLL. Det vore väl eget, om inte min sonat 
skulle slå an! Jag har två alnar breda och tre alnar 
långa anslag på alla väggar, i alla färger. Jag har 
skickat praktexemplar till alla tidningsredaktioner . . . 
och på egen bekostnad har jag låtit flera positiver ta 
"upp dem på sin repeirtoir. Det måste bli ett lysande 
resultat! 

LIEBE. Hvad behöfver ni bry er om resultatset! 
En man med er' förmögenhet ... 

MOLL. Det är också inte fräga om pengarne, men 
äran, äran! Carl Moll, husegare, det låter så pro- 
saiskt, men Carl Moll, den berömde kompositören, den 
klassiska musikens återfitälla^e, det låter något, det! 
Det klingar! 

LIEBE. Titeln "'husegare'' klingar bättre i mina 
öron ! 

MOLL. Ja . . . derför att ni ar en prosaisk natur. 
Vet ni h varför jag är här ? 

LIEBE. Nej. ' Men jag ville helst vara någon 
annanstans. 

MOLL. Jo, jag vill sjelf hjelpa till ätt sälja min 
sönisit. O, det är en' upplyftande känsla ätt sjelf sprida 
ut bland folket frukterna af sitt arbete! 

LIEBE {afsides). Det kommer mig bra till pass. (hÖgC) 
Déi är alltid en stor glädje för mig att, vara er till 
nöjes, herr Moll. Om ni vill stanna här, så kan jag 
på några Ögonblick gå bort i en angelägen affär. ' 

MOLL. Gå ni, för all del . . . Lita pä mig . '. -. Jag 
stannar här. . 

LIEBE. Jag hoppas ni ska få mycket att göra . . . 
[skyndar ut till hÖgér.) 



Tredje scenen. 

MOLL ensam. 

MOLL. Det der lät uästUn som ironi ! Hm ! Deu 
enda behållning de- der prosaiska figurerna ha af de 
snilleverk, som gå genom deras händer, är bokdammet ! 
(ställer hatten på bordet) Jag tycker hvad det ska 
strömma folk hit, så snart^ alla mina affischer bli upp- 
klistrade! {går till glasdorrarné) Der borta på hörnet 
lyser redan en! (förargad) Men den sitter ju alldeles 
för högt upp. . . Ingen meuniska kan läsa det . . Tyst . . . 
der stannar en herre ... han läser och styr kosan 
hit . . . Nej, han går förbi . . . Nå, men se en så rasande 
vacker flicka, som kommer ut ur hörnhuset der! En 
sådan växt! Sådan hållning! Henne får jag lof att 
följa efter! Ah! hon går öfver gatan... hon kommer 
hit! Om hon vill ha min sonat, så vore jag i stånd 
att fria till henne på ögonblicket. Der är hou ! 

FJerde »eeneu. 

MOLL. MATHILDA från fonden. 

MOLL (går artigt emot Mathilda). Min sköna 
fröken, ni kan inte tro, hur lycklig ni gör mig. 

MATHILDA (förvänad). Min herre... jag trodde 
mig vara i en boklåda . . . 

MOLL. Ja visst är ni det ... Ni är i en boklåda, 
der den lyckligaste af alla dödlige får egna er sin 
hyllning . . . 

MATHILDA (kallt). Jag förstår er inte, min herre. 
Är ni bokhandlarn ? 

MOLL (afsides). Hvarför kau inte jag passera för 
bokhandlare ! (högt) Till er tjenst, min nådiga. Jag 
är bokhandlarn. Ni öusktir utan tvifvel den nyaste 
sonaten af den genialiske Carl Moll, opus nio? 

MATHILDA. Moll ? . *Ett alldclcs obekant namn . . . 

MOLL. Jag är öfver tygad att han sjelf skulle 
skatta sig lycklig att få lära känna er, att i toner 
få måla de förtrollande bohag, som . . . 



MATHILDA (afsides). En sådan tok! (högt) Jag 
ber er . . . spara edra artigheter åt den, som har lust 
att höra dem. Jag har bråd tom och anhåller, att ni 
sä fort som möjligt ger mig: "Kyssen" 

MOLL (afsides). Em kyss! Förtjusande naiveté ! 
(ariigt ; högt) På ögonblicketj min fröken ! {tager ha- 
stigt Mathilda i famnen och Icysser henne) Se så, jag 
hoppas att ni är nöjd ? ! 

MÄTHiLDA (stöter Moll tillbaka). En sådan djerf- 
hol, min herre! Är ni från edra sinnen? Jag skyn- 
dar till min far . . . Han ska ställa er till ansvar... 

MOLL. Jag begriper inte hvad or pappa har att 
göra med vår kyssl Ni har begärt den, ocli jäg var 
nog lycklig att kunna . . . 

MATHiLDÄ. Hör upp med ert opassande skämt, 
rain herre. Ni vet mycket väl, lätt jag menade Ardi- 
tes verldsberömda vals "Kyssen". Adjö, min herre . . . 
Ni får sjelf svara för följderna^ af er oförsynthet. (<gär 
ut genom glasdörren.) 

MOLL. Hon är en engel ! En så förtjusande kyss ! 
Och ändå var det jag som tog den... Tänk, om jag 
hade fått den! Ah! Ah! (beslutsamt) Don flickan 
ska bli min hustru! O Arditi! Af alla förvecklingar 
din "bacio" gjort, skall ingen få en så Ijuf upplösning 
som denna! Jag måste bort! (ropar) Herr Riebe, 
kom hit, kom hit! (sÖker bland noterna) Min sonat 
tar jag med. Om inte mina böner förmå att röra 
hennes hjerta, skola mina melodier göra det. (öppnar 
sidodön^en oeh ropar i) Men så kom då, herr Liebe! 
Är ni döf? 

Femte iseeiien. 

MOLL. LIEBE frän höger. 

LIEBE (förlägen; afsides). Bara han inte säg 
när jag tog en kyss af Ann», . , . (hÖgt) Se här är jag! 

MOLL (söker bland noterna). En sådan kyss! En 
sådan kyss ! 

LTEBE (afsides). Kyss! Han har sett det! (bed- 
jande) Bästa herr Moll . . . 



^ohh. Jag måste på ögODblioket bort! £n så 
söt flicka! 

LiEBE {afsides). Han vet det också! {högt) Jag 
bedyrar^ att , . . 

MOLL (får reda på noterna), 80 der! Ah,. er 
principal ska skratta sig till döds n;ir han far veta 
det . . . 

LiKBB. Kära, söta herr Moll^ ni vill väl iute sä- 
ga hoFom att . . . 

MOLL. Adjö^ min vän; helaa er principal! Ha, 
ha, ha! {skyndar ut genom glasdörrarne.) 

SJette scenen. 

LTEBE. Mtdan "GRUND. . 

LIEBE. £n så'n fördömd historia! !När frun far 
reda på, att jag nöp mig en kyss af Anna, s& anser 
hon mig för en omoralisk person, och näi: herrn får 
höra att Anna till tack gaf mig ett slag på öra\ blir 
jag så skarafLat, att... Nej, Moll får lof att tiga« an- 
nars stryper jag honom, det vill säga, jag säljer in- 
te ett enda; eicemplar af hans satans sonat. 

gruäd (^frän fonden), Hfir ingen varit här ? 

LIEBE (nägvt förlägen). Inte det jag vet, 

^KUNB. Min hustru är inte hemkommen? 

LIEBE. Ne-ej! 

GEUHD (ser förvånad på Liebe). H varför är ni 
så förlägen? 

LIEBE. Förlägen ? Herre Gud , . . När man är hos 
en förläggare . . . 

GBUND. Dålig ordlek ! Gå nu och tag emot bok- 
packorna på magasinet. 

LIEBE. Som ni befaller! {skyndar emot glasdor- 
ramSy der han stöter ihop med Milde) Förlåt! 

fitjnnde seenen. 

GRUND. MILDE. 
MILDE {ropar efter Liébe). Ert "förlåt" må fan 
tå . '. . Man trampar inte folk på fötterna så der. (till 
Grund) Är ni bokhandlarn, ni? 



GRUND. Till er tjenst! Hyad önskar ni? 

MiLBE (afsides). Jaså, det var den der! (högt) 
Gif mig: "En kyss". 

GBUND. Hvad är det ni vill ha? 

MILDE. Hör ni inte? En kyss! 

GBUND. Hvilken kyss? 

MiLDE. Hvilken kyss? Bet var också en skön 
Musikhandlare, som inte vet hvad "En kyss" är! 

GRUND (afsides). En besyonerlig herre ! (besinnar 
sig) Ah . . . Ni vill kanske ha Arditi's berömda "ba- 
cio" . . . ? 

MiLDE. Är det en kyss? 

GRUND. Ja-a! kyss heter på italienska öactp. Men 
jag har deu för ögonblicket inte på lager. Om ett 
par timmar kanhända . . . Jag fick just nyss en sänd- 
ning . . . 

HiLDE. Jaså, inte för mig, inte; men för min 
dotter har ni kyssar på lager? 

GRUND. Er dotter? Jag ber om ursäkt... jag 
har inte den äran att känna er dotter. 

MILDE. Så! Så! Ni känner inte min dotter? Men 
kysst henne . . . det har ni ? 

GRUND (förvånad). Hvad för slag! Har jag 
kysst er dotter? 

MILDE. Ja, det har ni gjort, eländige förförare! 
Mitt arma, oskyldiga barn, som ännu ingen menniska 
kysst ... 

GRUND. Är ni alldeles säker på att ... ? 

miLDE. Hvad nu då?! Ni förtalar henne också 
Måttet är rågad t ! (tager fram en pistoUåda) Här är 
pistoler! En af oss måtte skjuta ihjäl den andra. 
Välj, välj, herre! 

GRUND. Ni skämtar, min herre! Jag försäkrar 
er . . . jag känner inte alls tilL . . 

MILDE. Inga undanflykter! Min dotter talar 
alltid sanning! Om ni också burit er illa åt, så be- 
höfver ni inte till på köpet vara en poltron. 

GRUND (afsides). Jo, det här är vackert! Ett 
förlupet dårhushjon! Jag får lof aft skaffa bort ho- 
nom, innan min hustru kommer hem. 
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MILDE. Hvad är . det ni mumlar för slag? Kort 
och godt ... vill ni vexla skott med mig ? 

GRUND. Tackar ödmjukast . . . Del är en heder, som . . . 
MILDE. Yill ni? Ja eller nej? 

GRUND (beslutsamt). Nå, oftersom ni tvingar 
mig : . . Nej ! 

MILDE. Godt! Då ska ni gifta er med flickan. 
GRUND. Gifta mig! {afsides) Hvad ska min hu- 
stru säga om det här! 

MILDE. Hvarför sväfvar ni på målet, herre! 
Tycker ni inte att det ar en naturlig konseqV(;ns af 
den der kyssen? 

OBUND. Jag ber om ursäkt, min herre, att jag mot- 
säger er. Förutsatt att jag hade kysst er dotter, 
hvilket jag alldeles inte gjort, kan jag omöjligen inse 
hvarför just ett giftermål skulle deraf bli en natur- 
lig följd. 

MILDE. Men jag inser det, jag . . . Och ni ska 
också komma att inse det, ifall jag inte ska jaga en 
kula genom hufvudet på er. 

GKUND {afsides). Nog är det tydligt att han 
rymt från ett dårhus. Jag låtsar ge efter, annars tar 
han lifvet af mig. {högt) Nå, nå, ni ska inte gå så 
der burdus tillväga. Saken kan väl arrangeras i godo. 

MILDE. Vill ni gifta er med flickan? Ja eller 
nej? 

GRUND (afsides). Jag går efter polisen. (hÖgt) 
Ja, det förstås . . . visst vill jag det . . . Men det kan 
väl inte ske nu på fläcken heller. Ni känner mig 
dessutom inte alls. 

MILDE. Det ska inte stå länge på förrän det är 
undanstökadt. Ni är en aflUrsman på egen grund och 
botten- och kan genast gå och ta ut lysning. Jag är 
en gammal soldat, som är rask i vändningarne. Gå och 
skrif inlagan trll presten, och sedan ska ni i mig ha 
en god och beskedlig svärfar? 

GRUND (afsides). Han bjelper mig på väg. (högt) 
Jaha, som ni befaller. Jag ger mig af., .och när jag 
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kommer igen, blir nog allt klart (a/sides) . . . med po- 
lisens hjelp . . . 

MiLDE. Nå, se det var då att tala förnuftigt. 
Nu ska dotter min nog bli glad, för . . . oss emellan . . . 
så var det inte så farligt med hennes vrede ... En 
öå^n der djcrf krabat ... ha ! ha ! . . . har vanligen tur 
hos fruntimmer.. . Tror nästan hon tycker litet smått 
om er. 

GRUKD. Ofantligt smickrad . . . hm . . . (a/sides) Bäst 
att hålla honom vid godt lynne. (ÄÖg*) Jaha, nu ska 
jag ställa om allt det der . . . men jag har svårt att 
gå ifrån boden ... 

MiLi>E. Betyder ingenting . . . Jag stadnar, jag ! 
Man behöfver inte vara någon trollkarl for att sälja 
sån't här skräp. Gå, min kära måg, och låt mig sör- 
ja för resten! 

GKUNn (afsides). Måg! Tänk, om min hustru 
trädde in just nu! (högt) Jaha, svärfar, nu går jag, 
och jag är på ögonblicket tillbaka, (vill gå). 

MiLD£ (qvarhåller Ghrund). En sådan känslolös 
baddare ! Han går utan att ta' mig i famn, och jag, 
som varit så kärvänlig och öm emot honom! Tag 
mig i famn, min måg, tag mig i famn! 

GBUND (afsides). Jaså, det med ! (tager Milde i 
famn) Min ^ kära svärfar ! Nu går jag — (sakta) till 
polisen, (skyndar vi genom glasdörren,) 

.Åttonde scenen. 

MILDE ensam. 

MILDE. Präktig pojke, den der! Tycker mer om 
giftermål ... än mina kulor! (skrattar) I det hela ta- 
get är den här giftermålshistorien ganska löjlig, men 
jag vill inte råda någon till ati skratta, för då få( 
han med mig att göra . . . Flickan har ingen aning om den 
vändning saken tagit. Jag får lof att förbereda hen- 
ne, så att inte det blir något krångel. Jag ska 
skicka efter henne, medan min måg ... ja, hur heter 
han ? Fan ta' mig, jag det vet ! (stampar i gol/vet) 
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Hvera kan aäga mig hur min mag heter ! . . . Vänta lite! 
Det finns väl en skylt derute. {j^är till glasdÖrrame 
och ser pä skylten) Låt se! (läser:) "Adolf Grund & 
kompani." (skriker) Kompani ! (går fram .pä scenen) 
Tänk, om han är kompani! Nej! åh, nej! Ne-ej be- 
vars. Kompani är någon, som inte finns till. (gär till 
glasdörrarne och ropar utåt:) Stadsbud! 

Nionde scenen. 

MILDB. ETT STABSBUD. 

HiLDE. Gå till hörnhuset der snedtemot, och 
säg till Fröken Milde, att hon genast kommer hit till 
sin far. Se så (ger honom pengar) Marsch! (stadsbu- 
det går,) 

MILDB. Kon blir väl litet 'förbluffad, fi.ickan, kan 
jag tro, fast hon är van vid att jag är rask i vänd- 
ningarne. Hon sitter i sin oskuld och virkar och vet 
inte ordet af förrän hön är förlofvad. Det går som 
en dans ! . . . Men nu ska vi inrätta oss beqvämt här. 
Han blir kanske länge borta, min måg. (lägger sig pä 
soj^an, tager fram sin pipa och rökerj Se så der, ja ! 
Nu känner jag mig rigtigt belåten . . . alldeles som 
efter en vunnen batalj! 

Tionde scenen. 

MILDE. MARIE från fonden. 

MILDE (utan att förändra sin ställning), Hvad 
önskar ni? 

MABiE (ser förvånad på Milde; afsides). En 
främmande! (högt) Den frågan tillkommer väl mig att 
göra. 

MILDE (skämtsamt). Kanske äfven ni vill ha en 
kyss ? 
' MARIE. Min herre, jag begriper inte . . . 

MILDE. Ah, ni skulle nog begripa, om ... om bara 
min måg vore här! Han är mig en rigtig baddare 
att kyssas! 

MABIE. Ni förolämpar mig, min herre, och när 
min man kommer . . . 
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MiLDE {stiger upp). Hvasa ! W\ har eo maii och. 
kommer hit iför-att få eu kyss? Vet di, att det är 
ganska opassande! 

MARIE. Jag måtte väl få gå till min man . . . 

MILDE. Jaha . . . Gubevars . . . Gerna för mig till 
er man, men inte till min måg. Ni ar ett särdeles 
vackert fruntimmer och ... 

MABiE. Hvad bryr jag mig om er måg?! 

MILDE. Om ni inte bryr er om min måg, h var- 
för kommer ni då hit? 

MARIE. Men foratår ni då inte, att jag är hem- 
ma här? 

MILDE. Här! Här i huset? Det skulle väl jag 
veta ... för här är jag hemma ... 

MARIE. Kanske i öfre våningen . . . 

MILDE. Öfre våningen? Var ni lugn! Der är 
allt redigt och galant! 

MARIE. Ni förstår mig inte, min herre . . . 

MILDE, Ja, inte ni mig heller. Derför vill jag 
göra processen kort. Jag säger er det . . . laga att ni 
kommer till er man, ty den herrn ni här söker är 
inte er man . . . Han är sedan två timmar min måg. 

MARIE. Äfven jag vill gÖra processen kort. Vill 
ni vara så god och taga in på något annat ställe, ty 
hit hör ni inte alls. Och den herrn, som jag söker, 
är sedan två månader min man! 

MILDE {skrattar iarpk^t). Hj», ha, ha! Ni tar 
miste på. husnummer. Jag menar ... 

MARIE. Det är ni som tagit miste . . . Jag menar . . . 

MARIE och MILDE (pä samma gäng), '' Bok handlar 
Grund. , . 

MILDE. Så, för svedda granater! Och ni skulle 
vara ... . . 

MARIE. Hans hustru . . . Och ni? 

MILDE. Jag! Jag är hans svärfar! 

MARIE. Omöjligt, min herre! Visst kunna män- 
nen vara odjur . . . men . . . månggifte ! Hii dåf Föröf- 
rigt ska jag säga er, att jag ar en så god och besked- 
lig hustru, att min man visst inte har några sådana 
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der funderingar. Jag eka genast ropa honom : Adolf, 
kom hit! Vi få väl se hvora som får rätt, ni som 
orättvist anklagar honom, eller jag, som försvarar den 
oskyldige, {skyndar till sidodörren som hon öppnar. 
Ropar inåt) Adolf, skynda dig! 

MiLDE. Tjeuar ingenting till att skrika, min nå- 
diga! Den fördömde mormonen ar, Ij^värr, borta, 
annars skulle ni få det nöjet att se har man expe- 
dierar en så^n der bedragare! (hugger tag i pistolerna.) 

märte (går hastigt emot Milde). Bort med pisto- 
lerna, annars får ni med mig att gÖra! Na förstår 
jag hvarför min man sprungit sin väg ... Han har gått 
in på allt . . . dcrför att han var rädd för edra pistoler 
... Jag känner min man . . . Han är beskedlig och sakt- 
modig och har intet öfverllöd på courage . . . och jag 
vet mycket väl, att man inte en gång behöfver några 
pistoler för att få honom att ta räson. Ni bor-le bly- 
gas, min herre! Jaså... ni hör till de der fäderna, 
som, när de ha döttrar på öfverblifna kartan, försöka 
att med pistolen i hand skaffa dem män ner. 

MILDE {kan knappast få fram ett Ifud). Håtusau! 
Det har då aldrig någon sagt mij* . . . skulle min Thilda 
vara på Öfverblifna kartan? Jag kunde spricka af 
ilska! 

MARIE. Gerna fÖr mig! Genera er inte. (gar 
uppretad af och attJ) 

ElfHe scenen. 

DE FÖRRA. MATHILDA Aviw tofnieu. 

mathjldä. Pappa lilla, bar är jag! 

MILDE. Kora till mitt hjerta, arma^ bedragna va- 
relse! Så att du är på Öfverblifna kartan, du! 

MATHILDA (^fÖrvånad). Men, kära pappa . . 

MABiR {betraktar noga }fathilde). Jaså, di l är 
hon?! {brifier ut i sn^ftningar) Aek, jag arma, be- 
dragua varelse! 

MATKtLDA. Hvad fattas henne, pappa? Hvarför 
gråter hon ? 

MILDE. Hon är din fästmans hustru ! 
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MATHILDA. HTdd säger poppa?! 

MiLDE. Hon är diu fästmans hnstru, säger jag! 

MARIE {snyftar, torkar tårame ur ögonen, öfvei^- 
går småningom från gråt till häftighet: till Mathilde), 
Att jag är bedragen, det är då alldeles klart! Men 
det är afskyvärdt af er, att begagna er skonhet till 
att narra ifrån en stackars hustru hennes . . . hennes 
enda man! Finns det inte ungkarlar nog att narra! 
Men om nu verkligen min man lofvat att gifta sig 
med er,> hvilket jag aldrig kan tro . . . 

MILDE. Jag ska skaffa er visshet . . . Ingenting 
är enklare, än det. Svara, mitt barn: har inte bok- 
handlaren i morpse här inne tagit en kyss af dig? 

MATHILDA. Jo, visst har han det, pappa! 

MILDE. Ni hör nu sjelf! 

mabie: Den- nedrige! Men . . . men en kyss är 
inte detsamma som ett löfte att gifta sig. 

MILDE. Inte det! Om, till exempel, någon kys- 
ser mig ... 

MATHILDA. Mcn då man vill göra mig förebrå- 
elser... så bör jag upplysa om allt det som, ser] an till- 
dragit sig. När pappa gick hit fÖr att fordra en för- 
klaring, kom den djerfve unge mannen sjelf till mig; 
han var upprörd, han bedyrade att hau inte kunde 
lefva utan mig... ja, han anhöll om min hand, hau 
visade en så uppriktig ånger, att jag . . . 

MABIE. Nå ? Nå ? Att ni ... ? 

MATHILDA. Att dct gjorde mig ond t om honom, 
och jag gaf honom hopp . . . 

MARIE. Sor ni, att jag hade rätt? Hvarför vi- 
sade ni inte bort honom, hvarför gaf ni honom hopp ? 

MATHILDA. Men hur kunde jag veta, fitt han re- 
dan var gift? 

MAKiE. Nog är det ett fel i vår lagstifming, att 
inte gifta män tvingas att bära något särskild t tecken! 
Tänk, hur rtiånga olyckor skulle inte derigenom före- 
kommas! . . . Men vänta du, förrädare, vi träffas väl! 

MATHILDA. Du tillåter väl, pappa lilla, att jag 
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går min väg? Det skull© göra mig öndt alt se honom 
bli föremål f or . . . ' ' 

MiLDE. Gå du, min flicka, beskedligt hem. Upprät- 
rättelsen ska komma! Lita på din far! Du ska bli 
nöjd med mig! 

MATHiLDiL. Var inte fSr sträng emot honom, 
pappa... jag har ju redan förlåtit honoro. {går ut i 
fonden.) 

MiLDE. Ingen försköning ! Jag skjuter ihjäl honom 1 
(sätter sig på saffah och undersöker pistolerna:^ 

MABiE {går gråtande af ock an), Bn sådan falsk- 
het! En sådan falskhet! 

Tolfte soeRen, ~ 

DE FÖRRA. GRUND från fonden. 

GEUND (för sig). Polisen kommer straxt! (hÖgt) 
Nå, min kära svärfar! 

MILDE. Ha, der är han (startar emot Grund) För- 
rädare! 

GBUND (afsides). Min hustru ! (högt) Hvad nu då ? 

MILDE. Herre, hur kan ni understa er att lofva 
. . . att .' . . att . . . gifta er med min dotter? 

GBUND (som med möda behåller fattningen). Jag 
gifter mig med henne ofantligt gerna! Det är inte 
fråga om det, inte! 

MiLBiE. Du gifter dig med henne ! Nå . . . hyem 
är då jag? 

M^LDE. Ja, hvem är hon ! 

GBUND (ger tecken åt Marie att förhålla sig stilla). 
Hon? Det fruntimret? Henne känner jag inte! 

MABIE. Han känner mig inte! Det ar fÖr mycket ! 

MILDE. Bof! Ohyggliga bof! Det är ju er hustru ! 

GEUND. Min herre, om det vore min hustiu . . . 
så ... så kan ni väl tro mig om att kunna känna igen 
henne ... 

MILDE. Jaså ... då är hon inte *er hustru? 

GRUND (upprepar sina teeken). Inte tecken till 
hustru! Det här fruntimret gör sig bara lustigt pfi 
vår bekostnad! 
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MARIE. Jo, jag är visst vid det lynnet! Jag 
skulle ha förlåtit dig ett litet snedsprång, ty en god 
Qch beskedlig hustru är jag ; men du förnekar mig . . . 
och det kan jag inte fördraga. En förolämpad qvinna 
är som en lössläppt tiger ! Vänta, min herre, jag ska 
gå efter vigselattesten ... (vill gå ut till höger.) 

GEUND {håller Marie tillbaka och säger sakta)» 
Inga dumheter, Marie . . . söta, lilla Marie ! Ser du 
inte? Karlen är ju inte rätt slug . . . Fortfar du så 
här, tar han Ii f vet af oss begge två. (till Milde) Det 
är en skruf lös på henne! 

MAKiE. Mig säger du, att den der herru inte är 
rätt. slug . . . och honom säger du, att jag haren skruf 
lös! Det är ju vackert! 

MILDE. Hvad är det ni understår er att säga! 
Jaja . . . rätt slug var jag inte när jag ville kasta mitt 
barn i armarne på er. Men nu är jag vid mina sin- 
nens fulla bruk. (fattar pistolerna) Nu smäller det! 

GKUND. Ja-a ... nu smäller det ! 

MILDE (räcker pistolerna åt Grund). Välj! 

GBUND. Men här . . . här i boklådan kan väl inte . . . 

MILDE. Här är brottet begånget, här ska ni också 
straffas ! 

MAKIE. Vänta litet . . . Det här börjar bli tragiskt 
. . . (till Grund) Du kan väl säga mig ... 

öBFND (resignerad). Tala, min nådiga. 

MABiE. "Min nådiga^ . . . ocl^ det säger han till 
sin hustru ! 
* GKUND. Hvad önskar ni veta? 

MAKIE. Känner du den här herms dotter? 

GKUND. Nej ! 

MILDE. Hvad for slag! Ni känner intfe min 
dotter? Välj! 

GKUND. Men var då så god och vänta ett ögon- 
blick. Om ni nu skjuter på niig, så får ju fruntim- 
ret ingenting veta! 

MAKIE. ""Fruntimret !'* Jag frågar dig, om du 
har kysst den här herrns dotter! 

GKUND. Nej ! 
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MiLDE. Han har erkänt det för mig! 

GRUKD. Ja,* men . . . 

maeie: Och när jag frågar, så nekar du! 

GKUND. Jag får lof att andas ut! Herrskapet 
gör mig alldeles galen med sina frågor! 

MILDE. Och ni oss med odra svar. Förklara 
mig ... 

MAKiE. Ja, förklara ... 

GBUND. En och en i sender! 

MARIE. Har du varit och friat till den herms 
dotter ? 

GRUND. Nej ! 

MILDE. Har ni inte lofvat, att gifta er med min 
dotter?" 

GRUND. Jo, men . . . 

MARIE. Jo?! Menniska, jag kunde döda dig! 

GRUND. 80 så, nu vill också hön ta lif ve t af mig! 
• MILDE. Har ni inte lofvat mig att genast ställa 
om lysningen? 

GRUND. Jo, men . . . 

MARIE (sjunker ned i en stol). Åh ! Jag dör ! 

GRUND. Der ser ni nu, min herre, hvad er ore- 
gerlighet ställer till! Ni gör ända på hela huset! 

MILDE. Yar det in(e för lysningens skull kan- 
hända, som ni gick er väg? 

GRUND. Nej ! % 

MARIE (springer upp). Ack, så förståndigt! Du 
är ändå en god menniska. Du har insett ditt fel . .^. 
Inte sannt? 

GRUND. Nej ! 

MARIE (sjunker åter ned i stolen). Ah! 

GRUND. Nu dör hon igen ! Gör med mig hvad 
ni vill . . . Jag svarar inte mer . . . Mitt tålamod är 
slut ! Hit med pistolerna ! Jjåt det smälla, din blod- 
törstige tyrann! det är enda möjligheten att få slut 
på oredan, (tager den ena pistolen; afsides) Hvar fan 
håller polisen hus! Skjuter han mig, så är det poli- 
sens fel! 

MILDE (ställer sig på ena. sidan af scenen). Vi 
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räkna åtta steg emellan oss ... På tre stegs afstånd 
gifva vi eld! 

GBUND. Skönt ! Men först måste jag säga några 
ord till det här fruntimret, som i alla fall verkligen 
är min hustru. 

MiLDE. Är hon er hustru nu igen! Ha! Det 
kräfver blod! 

GRUND, Håll undan pistolen, herre, bara för ett 
ögonblick ! Marie ! utom dig, har jag i dag inte kysst 
något fruntimmer, och aldraminst den derherrns dotter, 
som jag aldrig sett, aldrig kysst och aldrig velat gifta 
mig med. Herrn sjelf känner jag inte alls och vet 
bara att han i_ morgse ville pressa mig till måg! 
Jag har lofvat att gifta mig med hans dotter, emedan 
han var så vänlig och ville skjuta ihjäl mig. Jag 
gick ifrån honom . . . inte för lysningens skull, men 
för att honita polis, som skulle transportera honom 
till dårhuset. 

MARIE {skyndar till Chrund). Är det sannt? 

GRUND. Lika sannt, som att jag nu for första 
gången i milt lif håller en laddad pistol i handen ! 
Se så, nu har jag s.igt allt, och nu . . . gif akt, herre! 
Nu smäller det! 

Trettonde s^eenen. 

DÉ FÖRRA. MATHILDA {skyndar in genom dörren och 

fram Ull Afilde). 

MATHiLDA. Kära pappa! Han har omigen varit 
hos mig och förföljer mig ända hit . . . 

milDe {förvånad). Hvem ? 

MATHILDA. Han ... den falske! 

MILDE. Der står din för detta fästman . . . han 
som kysste dig! 

MATHILDA {ser på Grund). Han ? Nej, pappa, 
det är misstag! 

GRUND. Har jag inte sagt det hela tiden ? Ni 
ville ju inte höra hvad jag hi*. 

MARIE. Förlåt mig, min <»ubbo lilla! 

MILDE. Nå, men hvem är det då som har 
kysst dig? 
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GEUND. Ja, då en kyss verkligen blifvit tagen 
. och inte jag är tjufven, så måste det vara någon 
annan. 

Fjortonde »eenen. 

DE FÖRRA. LIEBE frtin fonden, ANNA ställer, sig i 

sidodörren och lyssnar. 

LIEBE. Herrn! Derute står en poliskommissarie! 

GBUND {tager Liebe i örat och drager hotiom ned 
pä scenen). Aha, din lurifax, det är da som kysst 
henne! . 

LIEBE (resignerad^. Ni vet det redan? Då är 
det slut med mig! 

GEUND {till Milde), Här har ni ^jufveii ! 

ifiLPE. Den der karikaturen skulle ha vågat . . . 

MATHiLDA. Nej, söta pappa, det är inte han 
heller ! 

KiLDE. liå) men, för svedda granater, hvem är 
det då? 

MATHILDA. Der kommer han, pappa! {visar på 
Molly som kommer in genom glasdÖrrame,) 

Femtonde g^cenen. 

DE FÖRRA. MOLL från fonden. När Moll passerat glasdör- 
rarne, visar sig BN POSITIVSPELARE, som gör sig 
i ordning aU vejva på sitt instrument. 

MILDE. Åh, gudskelof att vi -ändtligen fått fatt 
på den rätte ! {till Moll) Min herre, ni har kysst henne 
en gång . . . Vill ni nu vara så god och fortsätta . . . 
eller hvad säger du, flicka f 

MATHILDA. Pappa . . . jag säger inte neff 

MOLL, Och nu svärmar jag bara för en enda 
komposition. 

GEUND. För Arditi^B vals! ... Ja! Il bacio! 
Il bacio! 

{Positivspelaren börjar spela upp de första tak- 
terna af **Il bacio**. Grund och Marie^ MoU och 
Mathilda bÖrja valsa. Liebe rycker Anna från dörren 
och de valsa bakom fisken. Milde skrattar med full 
halsy hvarunder ridån går ned,) 

«♦• 
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Bl. En svart^uk tok. 

88. Ett studentputs. 

89. Mamsell Garibaldi 

90. Den svaga sidan. 

91. Ett äfventyri Humlegården 

92. Bror Jonathan, 

93. Riksdagsmannen. 




1 



N:o 

!t7. 
i)S. 

(K). 



Vrt llaaselhacken 

Fl ler I och foi stältmmj. 

Åfumbo-GttmbO' Gonyon. 

Ung-IJannes dotter 

lieire! Var sä <jo<i och cd 

MaJkuHffeii. 

01. Kröirintfs/eslen . 

02. ^är man inte har moUler. 



26. 

50, 

60. 

%B. 

ÖO. 

25 

25. 

50 

50. 

SO. 



O 5. Orpheus i nndeiyorJni 
v'4. Slutbalen J;o 2. 

05. Ännu eu tjtiwj "/yt,/ svcuja sidan' 25. 

06. Sällhet pä ./läskor. 25. 

07. Carl Sabelirojf och hans i oaler. 5Q, 

08. TroUjlaskan. 25. 

09. Frun rif siändoch/run i siandet. 75. 

10. Malins korijuw, uf A. Sftfst löni, 1?5. 

11. Äpew och Itten Anna. fio, 

12. Aldrig fbr sent I 75 

13. ?V(? unga löjtnanter. '^5, 

14. /»/« en smula Jaloux. 25. 

15. £/W« skall pä bal 26. 

16. Giftbägaren. 75. 

17. 2W/ Tiw^Ä/ Till iiH(/.<.' 00. 

l^JagbertuseugänjeroHtjirhiUlseöO 
19. Vi äro alla iika ad 

iO En Söndag pä Antager. 50 

11. De beggc Pomadema 50. 

22. Blommor i drifbdnk. 7^, 

23. Herr Jönssons äfventyr i Spanien. -50 



24. Anna-Stinas iUasion»'.! . 

ib. Studentliataren. - 

26. Kärleken pä Sommarnöje. 

27. /'^tt Stock holmsgenie. 

28. Fattig pä inyni 
2». Ett frieri i Weslergölhland 

30. Grannar ne. 

31. Dagen gryr. 

32. Z>«» olycklige älskaren. 
JS. Sinädeskrifva ren . 
34. Studentens Majnatt. 
35 Matumas Gosse 
36. A« Komedi, af Julin. 
>7. Wermländingarne. 
^8. /'0'eu /i löder: 

39. ä'k Öfverste i forduu liaint 

40. /^ew </a//i/e Skädespelaren. 

41. />e» j/awifrt Aktrisen. 

42. Äo.<ra /)cä Rosita. 
i 3. Mn TVin^i! Flanei'. 

44. jWn Äon ;)a Gaieiau 

45. iV;o 7. 

46. iför i »igflf stånden I ! .' 

47. Tidnings - Redaktriseu . 

48. Frivilliga och Motvilliga. 

49. Ffiarn kommer. 

50. Maskeraden t Vindskammaren. 5(J 

51. Ä'n £,;Yä/j Berättelse utan namn. 25 

52. iVbrr ocä iSörfer i;/; 



75. 

(5ö. 

5ö. 
5</ 

25. 

25. 

25. 

75. 

25. 

25. 

75. 

70. 

25. 

5(> 

25. 

25. 

50, 

50 

50, 
50. 
50. 
50. 
50. 



ore. 

En A/lonuuder hållning . 25. 

Under Aftonsången 20. 

Korp-hirsti. öo 

Mjölnarfröketi, al' J, Jul iu. i: — 
Drölloj>pet pä Uttäsa. I: 26. 

Sten Sture den p it g re, af Lbui. 1: — 
iM Äfveiitpr, i*( ii. Uuatiifsson. 25. 
De nyuifta, af Ji.-Bjöiusuu Mi. 
Tillät minjru. - 50. 

Fä Aarri, «f Moroau. 5o. 

En (k)nununi»t, af J. Juliit. 25. 
Skal och liurna, af deus. öf>. 
Andersson Fette- ssvh och Lund- 



ibå. 

154. 

I55. 

Iö6. 

157. 

158. 

15», 

lOO. 

161. 

i 62 

163. 

164. 

I6Ö. 

166, 

167. 

Iti8. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

176. 

176 

177. 

178. 

179. 

1«0. 

181. 

1^2. 

18a 

184. 

185. 

i8«"». 

187. 

188, 

189. 

190. 

191. 

192. 

193. 

194. 

195, 



SärskUdt atgifne äro: 

SotmUiiräi veutijr pä l>furgarden. tV,5. 

[tomöopaiisk kur. 36 

Min lycklifia stjema, »i .Sfiihe. 5(). 

Stndenten och hans älskarinna, 35. 
Amuletten el. Ftl paradis pä vinden. 35. 

Lilla Bertha, 50. 

Min hustrus andre nian. 5o. 

Malins bröllov, af Safstrfnn. 35. 

Rosen pä Kungsholmen. 50. 

Doftei sonen. öO. 

iVipperhoden. af Sftf8t'^»u 3S. 



.s^' öm. 


lio 


Tvä Lusliga Turar. 


50. 


Fanuljen Benoiton. 


.i> 


Under Utställningen. 


b{) 


Sö ndags lejonen. 


50 


Kn odåga. 


ÖO. 


En Spik i Nyckelhålet. 


25. 


Ett Hem. 


25. 


Mellan Drabbningarne. 


35. 


Konsten att vara teaterdirektör. 25. 


Bacchi GifUrmäl 


00 


Spanska konsuln. 


50. 


IVasa-arfvet. 


1: 26 


Den hvita halsduken 


50 


Onda tun,for. 


75. 


Majdag i Wärend. 


1: 


Lejonet vaknar 


. 75. 


Kungens dom. 


40 


Folkets dom. 


25 


Odödlighetens tempel. 


40 


Syfröknarna. 


50. 


Nyärsnatlen 


25. 


En Anonym kyss 


SÄ. 


Lilla !<än foaeln. 


20. 


Stolta Elisif. 


Ir - 


Den Sjette. 


25, 


Familjen Trögelin. 


50. 


Svensken i Paris. 


30. 


Det ak-adar inte! 


50. 


Peder Rank. 


50. 


Salig Ferdinand. 


35. 



